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1. 安全操作规范

注意！

使用前请仔细阅读并且遵守操作说明书和安
全操作规范。在实验室工作的每位人员在使
用前必须熟悉这些安全提示并且放在手头随
时取用。 
使用说明书不能显示出现的所有安全问题。
每位使用人员必须自我负责，遵守安全规程
和卫生条例并且在使用仪器前确定并遵守限
制条件。

- 请遵守实验室的全部通用安全操作规范，比如
在使用相关的液体时穿上防护服、佩戴防护眼
镜和防护手套。

1. 安全規則 

注意！ 

使用の前に取扱説明書と安全規則を熟読し、
それらを遵守してください。ラボ内で作業する
従業員は全員、装置を使用する前にこれらの
安全指示について知らされている必要があり、
安全指示はいつでも取り出して読めるように
保管されていなければなりません。 
この取扱説明書ではただし、全ての安全性に関
する問題について説明することはできません。 
ユーザー自身が、安全性と健康に関する規則
を遵守し。装置の使用に関する制限を指定し
てそれを遵守する責任があります。 

- 例えば、特定の液体を扱う際に防護服や手袋お
よび防護眼鏡などの着用するといったラボの一
般的な安全規則は、全て遵守してください。 
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1. 安全操作规范

- 请遵守试剂生产厂家的提示说明和规定。

- 该仪器只能用于液体的滴定，对此必须遵守规
定的使用禁令和使用限制条件（如有必要请咨
询生产厂家）。

- 每次使用前必须检查所有连接处、喷射装置和
吸气软管安全固定位置的密封性。运行数字滴
定管时，没有固定住的喷射装置可能会引起液
体喷溅。

- 滴定前务必从喷射软管取下封盖。只要封盖放
在上面，绝不能移动手轮。

1. 安全規則

-  試薬メーカーの指示と規則を遵守してください。 

-  この装置は、液体の滴定のため以外には使用し
ないでください。その際に、指定された使用禁止
事項と制限次項を絶対遵守してください（必要
に応じてメーカーに問い合わせてください）。 

-  使用の前に、接続部分の機密性と吐出ユニット
および吸引チューブがしっかりと取り付けられて
いるかどうか点検してください。しっかりと固定
されていない吐出ユニットは、デジタルビュレッ
トの使用の際に水滴を撥ね飛ばす可能性があり
ます。 

-  滴定の前に、必ずエンドキャップを吐出チューブ
から取り外す必要があります。ハンドルは、エンド
キャップが取り付てある間は絶対に動かさない
でください。 
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1. 安全操作规范

- 请注意，您本人以及其他人员都不能受到危
害。绝不能在有人员的方向工作；避免喷洒；
使用合适的收集器皿。请在收集器皿的内壁滴
定，不要在其内容物上面或者底部滴定。

- 绝不能使用暴力。

- 用完喷射软管后用封盖塞上。小心！试剂可能
会滴落！

- 只能使用原装配件和原装备件。

- 消毒灭菌之后（见第9点）使数字滴定管冷却
至室内温度。

1. 安全規則

-  自分と他人のいずれもが危険にさらされないよ
うに注意してください。絶対に人がいる方に向か
って作業しないでください。液体が撥ね飛ぶこと
を防いでください。適切な容 器を使用してくださ
い。容器の内容あるいは底に向けてではなく、そ
の内壁に向けて滴定を行ってください。 

-  絶対に力ずくで作業を行わないでください！ 

-  吐出チューブの使用後は、エンドキャップで蓋を
してください。注意！試薬が外に漏れることがあり
ます！ 

-  オリジナル付属部品とスペアパーツ以外は使用
しないでください。 

-  滅菌の後は（9項を参照）、デジタルビュレットを
室温まで冷却してください。 
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1. 安全操作规范

- 出现故障时，比如：
- 活塞很难活动或者固定住
- 吸入阀-/喷射阀-/再循环阀粘住或者不密封
- 有些位置不密封
- 部件断裂
- 软管
- 密封圈

 立即停止工作。继续使用仪器前必须遵守关于
清洗（见第8点）和问题解决（见第13点）的提
示说明。如有必要，请发送至生产厂家进行维
修。对此请遵守第11点说明。

- 只有使用附带的标准配件才能保证交出的容积
符合标准。

- 如果旋到瓶上的仪器被送到另一个工位，其组
合件不能放在仪器上。

 同样必须保证瓶的安全 。

1. 安全規則

-  障害が発生した場合、例えば 
-  ピストンが動きにくい、あるいは動かない 
-  貼りついた、または漏れのある吸引/吐出/還

流バルブ 
-  液が漏れる 
-  部品の破損 
-  チューブ 
-  シールリング 

 その際は作業を即座に停止してください。装置の
使用を再開する前に、洗浄（8項を参照）とトラブ
ルシューティング（13項を参照）に関する指示を
守ってください。必要に応じて、修理のためにメー
カーに送ってください。この点に関しては、11項を
参照してください。 

-  規範に則った容積の分注は、同梱の標準付属部
品を使用することによって初めて保証可能になり
ます。 

-  ビンの上に回し締めた装置を別の作業場に運ぶ
場合は、を装置のところだけ持って運ばないでく
ださい。

 ビンも同様に安全に持って運ぶ  必要があります。 
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2. 零件

1.  整套喷射装置
2.  再循环阀
3.  吸入阀
4.  喷射阀
5.   3通旋塞，带有把手、螺母、垫片、O型圈
6.  盖子

2. 部品 

1.  吐出ユニット全体 
2.   還流バルブ 
3.  吸引バルブ 
4.  吐出バルブ
5.   取っ手、ワッシャ、ナット、Ｏリング付き止水栓 
6.  蓋 

- 8 -

2.Einzelteile

1. Ausstoßeinheit komplett
2. Rückführventil
3. Ansaugventil
4. Ausstoßventil
5. 3-Weg-Hahn mit Griff,

Mutter, Scheibe, O-Ring
6. Deckel

4 2

3

1

5

6
2. Individual Components

1. Discharge tube complete
2. Recirculation valve
3. Suction valve
4. Discharge valve
5. Stopcock with recirculation valve control, 

nut, washer, O-ring
6. Cover



9

3. 工作原理

- 该仪器时一种用于液体滴定、可手动操作并且
带有数字显示的瓶盖滴定器。基础装置（螺纹
A45）和转换器变型（见配件）实现商业通用试
剂瓶的应用。

- 在与身体保持距离的条件下转动手轮打开吸入
阀并且通过吸气软管将液体从贮存瓶吸入数字
滴定管的气缸中。暂停或结束抽吸操作时关闭
吸入阀。

3. 機能原理

- この装置は、液体の滴定を目的とした、デジタル
表示付きの手動操作式ボトルトップ滴定器です。
基本装置（ねじサイズA45）とアダプターのバリエ
ーション（付属部品を参照）によって、市販の各
種試薬ビンに対応し、その使用を可能にします。 

- ハンドルを身体から反対方向に回すと、吸引バル
ブが開き、貯蔵用のビンから吸引チューブを通し
て液体がデジタルビュレットのシリンダーに吸い
込まれます。吸引動作の中断および終了が、吸引
バルブを再び閉めます。
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3. 工作原理

- 如果滴定管注入之后手轮转动至身体方向，喷
射阀就会打开并且通过喷射装置从气缸中放出
液体。滴定的容积可以简单地在数字滴定管的
LC显示器上读出。

4. 使用禁令

在下面的条件下不能使用该仪器：
- 氢氟酸，因为氢氟酸腐蚀玻璃 
- 腐蚀玻璃、Halar (ECTFE)、 FEP和哈斯特镍合金
的液体

- 悬浮液，因为固体颗粒可能会堵塞阀门
- 易燃介质（请注意燃点）
- 在有爆炸危险的环境中使用

3. 機能原理

-  ハンドルをビュレットの充填の後に、身体の方に
向けて回した場合、吐出バルブが開かれ、シリン
ダーから液体が吐出ユニットを通して送り出され
ます。滴定された量は、液晶ディスプレイから簡
単に読みとることができます。

4. 使用禁止事項

この装置は、以下のような場合には使用できま
せん：

- フッ化水素酸、ガラスに対して腐食性を持つ
ため 

- ガラス、ハラール(ECTFE)、FEP、とハステロィに対
して腐食性を持つ液体

- 懸濁液、なぜならば固体粒子がバルブに詰ま
る可能性があるため

- 可燃性媒体（引火点に注意）
- 爆発の危険性のある環境での使用
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5. 使用限制条件

- 浓酸、碱液和盐溶液、HF。

- 数字滴定管适合+4 °C 至 +50 °C的工作温度范
围。

- 仪器只能在确保不会产生爆炸危险氛围的区域
中使用。

- 不能存放在有爆炸危险的区域中。

5. 使用制限事項

- 高濃度の酸、苛性アルカリ溶液、食塩水、ＨＦ

- このデジタルビュレットは、+4 °Cから+50 °C の作
業温度帯域に適しています。

- 装置の使用は、危険な爆発性の環境が発生しな
いことが確実な領域でのみ許されています。

- 爆発の危険性のある領域に置かないで下さい。
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6. 准备仪器

注意，在安装开始前请遵守提示说明！
- 只能在应用随附的原装配件时才能保证安
全、正常地运行。

- 绝不能使用外购的或者受损的配件。

6.1 装入遮光窗口

为了保护光敏介质，可以用现有透明的可视窗口
替换附带的染色遮光窗口。
 
移出透明的可视窗口首先必须在一侧将其提起，
这样窗口就会从固定框中滑出，之后放到对侧。

现在只能相应地使用染色的遮光窗口（注意正确
的位置）。

6. 装置の準備

注意：組み立ての前に下記の点に注意してくだ
さい！

-  完璧で安全な使用は、同梱のオリジナル付属
部品を使用した場合のみ保証されます。

-  絶対に他社のまたは損傷のある部品を使用し
ないで下さい。

6.1 光遮断ウィンドウの取り付け 

感光性媒体を保護するために、同梱の色付き光遮
断ウィンドウを透明なウィンドウの代わりに取り付
けることができます
 
透明なウィンドウを取り外すためには、固定用の留
め具からスライドして外すために、まず片側を上にず
らした後、向かい側をずらします。

その後、色付きの光遮断ウィンドウを取り付けるこ
とができます（正しい位置に注意）。
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6.2 吸气软管的固定

- 将吸气软管放置在贮存瓶旁边，与此
同时带有锁紧螺母的软管端头通向瓶
底。

- 在贮存瓶保险环下边缘的高度上倾斜
剪切软管。

- 将吸气软管插入到头。

- 接着将锁紧螺母转动至阀门壳体处。

6.2 吸引チューブの固定 

- 吸引チューブをサプライボトルの横に
置きます。その際に、補強リングの付い
たチューブの端末をボトルの底の方に
向けます。

- チューブを、サプライボトルのネック上
にある保護リムの下側のエッジの高さ
に合わせて、斜めにカットします。

- 吸引チューブを止まるまで差し込みま
す。

- 次に、補強リングをバルブを吸引バル
ブに回し締めます。

- 13 -

- Attach suction tube securely.

- Next screw retainer ring onto suction   
valve.

- Ansaugschlauch bis zum Anschlag 
aufstecken.

- Anschließend Überwurfmutter auf Ventil-
mantel drehen.

- 12 -

6. Preparation of the Device

Attention, please note prior to assembly!
- Proper and safe operation is only warranted if the 
enclosed original parts are used.

- Never use aftermarket or damaged parts.

6.1 How to Connect the Suction Tube

- Hold suction tube next to supply bottle   
with the retainer ring pointing towards 
the bottom of the bottle. 

- Cut the tube at an angle at the height 
of the lower edge of the rim on the 
reservoir bottle. 

6. Gerät vorbereiten

Achtung, vor Montagebeginn beachten!
- Ein einwandfreier und sicherer Betrieb ist 
nur bei Verwendung der beiliegenden Original-
Zubehörteile gewährleistet.

- Niemals fremde oder beschädigte Zubehörteile  
verwenden.

6.1 Befestigung Ansaugschlauch

- Ansaugschlauch neben Vorratsflasche 
stellen, dabei zeigt das Schlauchende 
mit der Überwurfmutter zum Boden 
der Flasche.

- Schlauch in Höhe Unterkante Sicher-
ungsring der Vorratsflasche schräg 
abschneiden.
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6.3 再循环软管的固定

- 用力将再循环管插入到阀块的再循 
环口。

6.4 喷射装置的固定

- 喷射装置含有
           - 软管导向
           -锁紧螺母
           -喷射软管
           -封盖

6.3 還流チューブの固定 

                  -  還流チューブをバルブブロックの還流
用放水口にしっかりと差し込みます。

  

6.4 吐出ユニットの固定 

                  -   吐出ユニットは次の部品で構成されて
います：

                   -  チューブガイド
                   -  補強リング
                  -  吐出チューブ
                   -  エンドキャップ

- 14 -

6.2 How to Connect the
Recirculation Tube

- Firmly press recirculation tube in the  
designated recirculation outlet of valve 
block. 

6.3 How to Connect the 
DischargeTube

- Discharge tube includes:
- tube guide 
- retainer ring 
- dispensing tube
- closure cap 

6.2 Befestigung
Rückführschlauch

- Rückführschlauch in Rückführöffnung
des Ventilblocks fest einstecken

6.3 Befestigung Ausstoßeinheit

- Ausstoßeinheit mit
- Schlauchführung 
- Überwurfmutter 
- Ausstoßschlauch
- Verschlusskappe 
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6.4 喷射装置的固定

- 将喷射装置插入到头。

- 拧紧锁紧螺母并且检查固定位置。

注意！
- 检查喷射装置的固定位置
- 只能使用原装喷射装置（参阅配件和备件）
- 不能置入变形的或者受损的喷射装置。

6.4 吐出ユニットの固定

 -     吐出チューブを止まるまで差し込み 
ます。

 -     補強リングを強く回し締めて、しっかり
と固定されているか点検する。

注意！
-  吐出ユニットがしっかりと固定されているか

点検します
-  オリジナル吐出ユニット以外は使用しないで
ください（付属部品とスペアパーツを参照）

-  変形もしくは損傷した吐出ユニットは使用し
ないでください。
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- Attach discharge tube securely.

- Firmly tighten retainer ring and verify  
correct positioning.

Please note:
- Confirm correct positioning of the discharge tube. 

Only use original discharge tube (refer to accesso-
ries and replacement parts). Never install a defor-
med or defective discharge tube.

- Ausstoßeinheit bis zum Anschlag auf-
stecken.

- Überwurfmutter gut festdrehen und auf 
festen Sitz prüfen.

Achtung!
- Festen Sitz der Ausstoßeinheit prüfen
- Nur Original-Ausstoßeinheit verwen-

den (siehe Zubehör und Ersatzteile)
- Keine deformierte oder beschädigte 

Ausstoßeinheit einsetzen.
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6.5 将仪器旋到瓶上

- 使用螺纹转接器，如有必要，也可以
不使用螺纹转接器将仪器旋到瓶上。

6.6 将仪器与瓶标签对齐

- 将仪器转动至要求与瓶标签相适应的
位置

警告提示！
- 遵守全部安全规定、使用禁令和使用限制 
条件。

- 使用防护服、防护眼镜和防护手套。

- 16 -

6.4 Secure Device on Bottle

- Screw device either with or without 
adapter onto reservoir bottle. 

6.5 Align Front of Device with
Bottle Label

- Rotate device to desired position of 
bottle label

Warning!
- Always follow all safety instructions and avoid pro-  
hibited and restricted applications. 

- Always wear protective clothing, glasses and 
gloves.

6.4 Gerät auf Flasche aufschrauben

- Gerät mit oder gegebenenfalls ohne 
Gewindeadapter auf Vorratsflasche 
aufschrauben.

6.5 Gerät zum Flaschenetikett 
ausrichten

- Gerät in gewünschte Position zur 
Flaschenbeschriftung drehen

Warnhinweise!
- Sämtliche Sicherheitsbestimmungen, Einsatzverbo-
te und Einsatzbeschränkungen beachten. 

- Schutzkleidung, Schutzbrille und Schutzhand-
schuhe verwenden.

6.5  装置をビンの上に回し締めて固定
する  

-  装置をアダプターを付けてまたは場
合によっては無しで、サプライボトル
の上に回し締めます。

6.6  装置をビンのラベルの方向に合わ
せる 

- 装置をビンのラベルに対して希望の
方向に回す

警告！
- 全ての安全規則、使用禁止事項、および使用

制限事項を遵守してください。
- 防護服、安全ゴーグル、防護手袋を着用してく

ださい。
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6.7 装入电池

- 

6.8 更换电池

- 

6.7 バッテリーを入れる  

- 

6.8 バッテリーを交換する  

- 

使用仪器前，必须将电池（型号 锂
电池3V,CR-2032）放入仪器背面的电
池槽中。请注意根据图示正确地对齐
电池。

如果电池容量已用尽，必须更换电池。请使
用由生产厂家专门指定的电池（型号 锂电池
3V,CR-2032）。这种电池不可充电。

对电池进行废物处理时，请遵守法律规定。

装置を使用するためには、バッテリ
ー（リチウム 3V、CR-2032）を装置の
後ろ側のバッテリーケースに入れる
必要があります。図にあるように、バ
ッテリーの極性の方向に注意してく
ださい。

バッテリーが空になった場合は、バッテリーを交
換してください。メーカー指定のバッテリー（リチ
ウム 3V、CR-2032）以外は使用しないでください。こ
のバッテリーは再チャージできません。

バッテリーの廃棄処分の際には、法的規則に則っ
て処分してください。
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7. 滴定

注意！
- 遵守安全操作规范（见第1点）
- 遵守使用禁令和使用限制条件（见第4点和
第5点）。

- 操作数字滴定管时必须使喷射装置避开操作
人员和其他人员。

- 封盖插在上面时，不能向下压活塞。

7.1 取下封盖

- 将收集器皿放置在喷射装置下方。
- 如图所示，取下封盖。
注意：这时试剂可能会滴下！

7. 滴定する  

注意！
-  安全規則（1項を参照）を守ってください。
-  使用禁止事項および使用制限事項を遵守して
ください（4項と5項を参照）。

-  デジタルビュレットは、吐出ユニットを常にオ
ペレーターと他人がいない方向に向けて作業
してください。

-  ピストンは、エンドキャップが付いている時は、
下に押しつけないでください。

 7.1  エンドキャップを取り外す  

 -    容器を吐出ユニットの下に置いてくださ
い。

 -    エンドキャップを図の様に引き抜いてく
ださい。.

  注意：その際に試薬が漏れることがあり
ます！
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7. Titrating

Please note:
- Always follow safety instructions (refer to section 
1) as well as application prohibitions and restric-
tions (refer to sections 4 and 5).

- Only use digital burette in such a way that the 
discharge tube is never directed towards the user 
or other people. 

- Do not press piston down when closure cap is in 
place.

7.1 Remove Closure Cap

- Place receiving container underneath 
discharge tube.

- Remove closure cap as shown in the figure.
Please note: Reagent may drip
during this process!

7. Titrieren

Achtung!
- Sicherheitsvorschriften (siehe Punkt 1) einhalten
- Einsatzverbote und Einsatzbeschränkungen 
beachten (siehe Punkt 4 und 5).

- Digitalbürette nur so bedienen, dass Ausstoßein-
heit stets vom Bediener und anderen Personen 
abgewandt ist.

- Kolben nicht niederdrücken, wenn Verschluss-
kappe aufgesteckt ist.

7.1 Verschlusskappe abnehmen

- Auffanggefäß unter Ausstoßeinheit stellen.
- Verschlusskappe wie in der Abbildung 
gezeigt, abziehen.

Achtung: Dabei kann Reagenz 
heraustropfen!
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7.1  取下封盖

- 按照图示，向后推封盖。
- 工作期间可以将封盖放置在存放位置。

7.2 仪器通风

数字滴定管首次注入时或者气缸腔中有气
泡形成时，将再循环旋钮设置到再循环位
置上（再循环旋钮指向后面）。之后通
过将手轮转动至身体方向使活塞完全处于
下方。
现在必须进行几次短时间的手轮旋转运
动，每次都使活塞到达下方碰停点。

7.1 エンドキャップを取り外す

- エンドキャップを図に即して後ろに押
してください。

- 作業中は、エンドキャップは保管位置
に置かれます。

7.2 装置の換気

デジタルビュレットを初めて充填する
際、あるいはシリンダー内で気泡が発生
した場合、還流レバーを還流の方向（還
流レバーが後方に向く）に設定します。
その後、ハンドルを身体の方向に回して
ピストンを完全に下まで降ろします。
そして、ハンドルを何回か短く回して、ピ
ストンを完全に停止位置までもって行
きます。
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- Press closure cap back on as shown.
- During operation the closure cap 
should be placed in the safe storage 
position. 

7.2 How to Prime the Device

During the initial filling of the digital
burette or in case air bubbles should
occur in the cylinder chamber, the recir-
culation valve control must be set to point
toward the back of the device. Then hold
the hand wheels with your thumbs and
index fingers, move the thumbs down-
ward, turning the hand wheels toward
the body until the piston is moved down
completely. Turn the hand wheels a few

- Verschlusskappe entsprechend der Ab-
bildung nach hinten schieben.

- Während des arbeiten kann die Ver-
schlusskappe in der Aufbewahrungs-
position verbleiben

7.2 Entlüften des Gerätes

Beim Erstbefüllen der Digitalbürette oder
bei evtl. Luftblasenbildung im Zylinder-
raum ist der Rückführhebel auf Rück-
führen ( Rückführhebel  zeigt nach hin-
ten) zu stellen. Danach ist durch drehen
der Handräder auf den Körper zu der
Kolben ganz nach unten zu bringen.
Jetzt müßen einige kurze Drehbeweg-
ungen der Handräder durchgeführt wer-
den so das der Kolben jeweils bis zum
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7.2 仪器通风

如果在视孔玻璃中看见没有气泡，将再
循环旋钮设置到滴定上（再循环旋钮指
向前面）并且开始真正的滴定操作。

7.3 数字滴定管的注入

用手指迅速地轻击两个按键中的一个，
可以接通仪器。通过操纵左边的按键，
可以使仪器进入注入-模式（显示器中的
箭头指向上方）。与此同时显示器中的
容积读数会自动设置到零。之后通过向
后转动手轮（远离身体）对数字滴定管
进行注入。 

7.2 装置の換気

気泡がガラスを通して見えなくなった
ら、還流レバーを滴定の位置（還流レ
バーが前方に向く）に設定して、実際の
滴定が開始できます。

7.3 デジタルビュレットの充填 

装置をスイッチ・オンするためには、二
つあるボタンのうちの一つを短く押し
ます。左のボタンを押して装置を充填
モードにセットします（ディスプレイ表
示の矢印が上に向いています）。ディス
プレイの容量表示が自動的にゼロにセ
ットされます。その後、ハンドルを後方（
身体から離れる方向）に回すと、デジタ
ルビュレットが充填されます。 
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times briefly in both directions. Make
sure that the piston is moved completely
to the bottom. When bubbles are no lon-

ger visible in the view glass the recirculation valve
control should be set to titration (pointing toward the
discharge tube) and the actual titration may begin. 

7.3 How to Fill the Digital Burette

Touch one of the two keys briefly to
switch on the device. Press the left key
to switch the device to the "Fill" mode
(arrow points up in the display). The
volume indication in the display is then
automatically set to zero. - Fill the buret-
te by holding the hand wheels with your
thumbs and index fingers, move your
thumbs upward, turning the hand

unteren Anschlagpunkt gebracht wird.
Sind keine Luftblasen mehr im Schauglas
zu sehen, so ist der Rückführhebel  auf
Titration (Rückführhebel zeigt nach vorne) 
zu stellen und die eigentliche Titration kann 
beginnen.

7.3 Befüllen der Digitalbürette

Um das Gerät einzuschalten eine der
beiden Tasten kurz antippen. Durch Be-
tätigen der linken Taste das Gerät in
den Füllen - Modus bringen (Pfeil im
Display zeigt nach oben). Die Volumen-
anzeige im Display wird hiermit auto-
matisch auf Null gestellt. Danach wird
durch Drehen der Handräder nach hin-
ten (vom Körper weg) die Digitalbürette
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7.3 数字滴定管的注入

注入可以达到总容积（10ml、20ml或50ml）或者只
注入要求的部分容积。

7.4 滴定

用手指迅速地轻击两个按键中的一
个，可以接通仪器。通过操纵左边的
按键，可以使仪器进入滴定-模式（显
示器中的箭头指向下方）。显示器中
出现的是最后排出的容积量。通过操
纵右边的按键，可以使读数值重置为
零。通过向前转动手轮（朝向身体方
向）开始输出滴定介质。 

7.3 デジタルビュレットの充填

充填は、全容量までか、あるいは希望の部分容量 
(10 ml、20 ml、および50 ml) までのどちらでも可能 
です。

7.4 滴定 

装置をスイッチ・オンするためには、二
つあるボタンのうちの一つを短く押し
ます。左のボタンを押して装置を滴定
モードにセットします（ディスプレイ表
示の矢印が下に向いています）。最後
に吐出した容量が、ディスプレイに表
示されます。右のボタンを押すことに
よって、表示された値をゼロに戻すこ
とができます。滴定媒体の吐出は、ハ
ンドルを前方に（身体に向けて）回すこ
とによって開始されます。 
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wheels away from the body. The burette may either
be filled completely (20 ml or 50 ml) or only parti-
ally.

7.4 Titration

To switch on the device touch one of the
two keys briefly. Press the left key to
switch the device to the "Titration" mode
(arrow points down in the display). The
last volume dispensed appears in the dis-
play. The displayed value can be reset to
zero by pressing the key on the right.
Holding the hand wheels with the thumbs
and index fingers, moving your thumbs
downward, turning the hand wheels
toward the body starts the dispensing of
the titrant. The manufacturer suggests

befüllt. Dies kann entweder bis zum Gesamt-
volumen ( 20 ml bzw. 50 ml) oder nur bis zu 
einem gewünschten Teilvolumen erfolgen. 

7.4 Titration

Um das Gerät einzuschalten eine der
beiden Tasten kurz antippen. Durch Be-
tätigen der linken Taste das Gerät in
den Titrations - Modus bringen (Pfeil im
Dis-play zeigt nach unten). Das zuletzt
abgegebene Volumen erscheint im
Display. Durch Drücken der rechten
Taste kann der Anzeigewert auf Null
zurückgesetzt werden. Die Abgabe des
Titriermediums beginnt durch Drehen
der Handräder nach vorne (auf den
Körper zu). Es ist ratsam, vor der
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7.4 滴定

建议在实际的滴定操作之前，将几滴介质排入垃
圾桶并且在读数值重置为零后开始滴定。
达到滴定终点之后，查看读数值。

7.5 显示读数的修改

向上转动时，容积读数不下降，而是停留在当前
的数值上。向上转动期间，上面的“模式 箭头”
闪光。
启动或解除修改必须长按左边的按键6秒钟。

7.4  滴定

実際の滴定を開始する前に、数滴の媒体を捨て容器
に吐出してから、表示値をゼロに戻して開始すること
をお勧めします。 
滴定点に到達した後、表示された値を読み取ってく
ださい。

7.5 表示の修正 

容量表示は、上に向けて回しても減少せず、最初の値
のまま変化しません。上に向けて回している間、上の 

「モード矢印」が明滅します。
修正のアクティブ化と非アクティブ化のためには、左
のボタンを6秒間押し続ける必要があります。
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7.6 客户指定的校准   快速校准

由工厂方面根据DIN EN ISO 8655将数字滴
定管校准到20°C。如有需要，可以由使
用人按照客户指定的应用（其他温度
等）校准仪器。对此必须长按右边的按
键4秒钟。显示器中出现闪光的符号 “cal”
和当前的校准系数。

提供10ml的仪器时，校准系数是10.00，
对于20ml的仪器，校准系数是20.00并且
如果是50ml的仪器，校准系数是50.00。
对于10ml的仪器，校准系数可在9.00和
10.99之间调整，对于20ml的仪器，校准
系数可在18.00和21.99之间调整，对于
50ml的仪器，校准系数可在45.00和54.99
之间调整。闪光的小数位每次可以通过
按压右边的按键更改。通过操纵左边的
按键可以转换到下一个小数位。 

7.6 顧客固有の校正 Quick-Cal 

このデジタルビュレットは、工場設定と
してDIN EN ISO 8655 に則って 20° C に校
正されています。必要に応じて、ユーザ
ーによる装置の顧客固有の用途に合わ
せた（例えば別の温度などの）校正が可
能です。そのためには、右のボタンを4秒
間押し続ける必要があります。ディスプ
レイに点滅する文字「cal」と現在有効な
校正係数が現れます。

この係数は、工場設定が 10 ml 装置の
場合 10.00、20 ml 装置の場合 20.00、そ
して 50 ml 装置の場合 50.00です。10 ml 
装置の場合校正係数は 9.00 と 10.99
の間、20 ml 装置の場合 18.00 と 21.99
の間、そして 50 ml 装置の場合 45.00 と 
54.99の間で設定可能です。点滅する数
の位を、それぞれ右のボタンを押すこと
によって変更できます。左のボタンを押
すと、次の位に移動できます。 - 21 -

dispensing the first few drops of the titrant into a
waste container prior to the actual titration. To begin
the titration process reset the display value to zero.
Once the titration has been completed the displayed

value is to be recorded. 

7.5 Customer-specific Calibration
Quick-Cal

The default calibration for the digital
burette is done at 20 °C according to
regulation DIN EN ISO 8655.
If necessary the device may easily be
calibrated to customer-specific applicati-
ons (other temperatures etc.).
To do this the right key must be pressed
for 4 sec. The word "cal" will then be
flashing in the display as well as the

eigentlichen Titration einige Tropfen Medium in ein
Abfallgefäß abzugeben und nach Zurücksetzen des
Anzeigewertes auf Null mit der Titration zu begin-
nen. Nach Erreichen des Titrationsendpunktes ist
der Anzeigewert abzulesen.

7.5 Kundenspezifische
Kalibrierung Quick-Cal

Die Digitalbürette ist werksseitig nach
DIN EN ISO 8655 auf 20° C kalibriert.
Falls es erforderlich ist kann das Gerät
durch den Anwender auf Kundenspezi-
fische Anwendungen (andere Temper-
aturen usw.) kalibriert werden. Hierzu
muss die rechte Taste 4 sec. lang
gedrückt werden. Es erscheint das blin-
kende Zeichen “cal” im Display und
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7.6 客户指定的校准   快速校准

优先称量额定容积并且在使用人条件下计算出实
际输出的容积后，可以将其作为客户指定的校
准系数直接输入（较高的系数表示较低的输出容
积）。

通过按压左边的按键4秒钟保存调整的数值。短时
间出现读数“Pro”。现在在显示器的左边缘显示符
号“cal”, 表示在进行客户指定的校准。

通过按压左边的按键4秒钟可以在最后保存的客户
指定校准（显示器中出现“cal”）和工厂方面的校
准（显示器中不显示“cal”）之间转换。

7.6 顧客固有の校正 Quick-Cal

望ましくは呼び容積の重量の定量と、ユーザーの
条件の下で実際に吐出した容量の算出後、これら
の値を直接顧客固有の校正係数として入力できま
す（より高い係数はより低い吐出容量を意味してい
ます）。

左のボタンを4秒間押し続けると、入力した値が保存
されます。短い時間の間、「Pro」という表示が現れま
す。その後ディスプレイの左の端に「cal」という文字
が表示され、顧客固有の校正で作業が行われてい
ることを示します。

左のボタンを4秒間押し続けることによって、最後に
保存された顧客固有の校正（ディスプレイ上に「cal」
が現れる）と工場設定の校正（ディスプレイ上の

「cal」が消える）の間で切り換えることができます。
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8. 清洗

为了保证数字滴定管长时间的使用寿命，必须定
期对该仪器进行清洗。

在以下情况下，必须对仪器进行清洗：

- 试剂滴定之后，其使用受限制（见第5点）
- 更换试剂之前
- 消毒灭菌之前
- 更换吸入阀/喷射阀和再循环阀之前
- 较长时间贮存之前

8. 洗浄 

デジタルビュレットの寿命を長く維持するために、装
置を定期的に洗浄する必要があります。

次のようなケースでは、装置を必ず洗浄する必要が
あります。

- 使用制限の対象になっている試薬の滴定の後（5
項を参照）

- 試薬チェンジの前
- 滅菌の前
- 吸引/吐出/還流バルブの交換の前
- 長期間保管する前
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8. 清洗

  注意！
- 开始清洗之前必须穿上防护服，佩戴防护眼

镜和防护手套。
- 务必遵守安全操作规范（见第1点）。
- 将吸气管、喷射管、气缸和阀门中注入液

体！所有开口远离身体/人员。

8.1 维护/清洗

- 结束滴定操作并且放上封盖 
（见第7.5点）。

- 将安装在贮存瓶上方的仪器放到清洗
罐中。

8. 洗浄

  注意！
-  洗浄を開始する前に、防護服、安全ゴーグル、

防護手袋を着用してください
-  安全規則（1項を参照）を守ってください。
-  吸引チューブ、吐出ユニット、シリンダーとバル

ブには液体がまだ入っています! 全て開口部を
身体および他人のいる方向に向けないでくだ
さい。

     8.1 保守　/　洗浄 

     -     滴定を終了し、エンドキャップ取り付
ける（7.5項を参照）

     -     サプライボトルに取り付けた装置を
洗浄容器に入れる。
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Please note:
- Before the attempt is made to clean the device, 
put on protective clothing, glasses and gloves.

- Safety instructions (refer to section 1) must be 
observed at all times.

- Suction tube, discharge tube, cylinder and valves 
are filled with fluids. Direct all openings away 
from your body and other persons. 

8.1 Maintenance / Cleaning

- Complete titration and put closure cap 
in place (refer to section 7.5).

- Place the device, which is attached to 
a reservoir bottle into the cleaning ves
sel. 

Achtung!
- Vor Reinigungsbeginn Schutzkleidung, Schutzbrille 
und Schutzhandschuhe anlegen.

- Sicherheitsvorschriften (siehe Punkt 1) unbedingt 
beachten.

- Ansaugschlauch, Ausstoßeinheit, Zylinder und 
Ventile sind mit Flüssigkeiten gefüllt! Alle   
Öffnungen weg vom Körper und anderen 
Personen richten.

8.1 Wartung / Reinigung

- Titriervorgang beenden und Verschluss-
kappe aufstecken (siehe Punkt 7.5).

- Auf Vorratsflasche montiertes Gerät in 
Reinigungsbehälter stellen.
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8.1 维护/清洗

- 通过合适的手部保护措施将仪器从贮
存瓶旋下并且取出（吸气软管不再伸
入液体中）。

注意！
液体可能从吸气软管流出。

-	使喷射装置处于贮存瓶口上方。
- 取下封盖并且向后推到存放位置。
- 将数字滴定管中剩余的液体返回到贮

存瓶中。

8.1 保守　/　洗浄

- 適した防護手袋を着用して装置をサ
プライボトルから取り外します（吸引
チューブはもはや液体の中に差し込
まれていない）。

注意！
吸引チューブから液体が流れ出るこ
とがあります

- 吐出ユニットをサプライボトルの開口
部の上に持ちます。

-  エンドキャップを引き抜き、後ろの保
管位置に押します。

-  デジタルビュレットの中に残っている
液体をサプライボトルの中に戻しま
す。
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- Unscrew and remove device from 
reservoir bottle wearing suitable hand   
protection. (Suction tube should be out 
of the fluid in the bottle). 

Please note:
Fluid may spill out of the suction tube.

Hold discharge tube above the opening
of the reservoir bottle. 
- Remove closure cap and park in 
storage position. 

- Either discharge all of the remaining 
fluid from the digital burette back into 
the supply bottle, or dispose it in 
accordance with the GLP.

- Gerät mittels geeignetem Handschutz 
von Vorratsflasche abschrauben und 
herausnehmen (Ansaugschlauch ragt 
nicht mehr in die Flüssigkeit).

Achtung!
Aus Ansaugschlauch kann Flüssigkeit
austreten

Ausstoßeinheit über Öffnung Vorrats-
flasche halten.

- Verschlusskappe abziehen und nach 
hinten in Aufbewahrungsposition 
schieben.

- Die in der Digitalbürette verbliebene, 
restliche Flüssigkeit in die Vorratsflasche 
zurückgeben.
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8.1 维护/清洗

- 通过来回多次转动手轮彻底排空仪
器。

- 将吸气软管浸入合适的清洗液中并且
通过多次抽吸和喷射该溶液彻底冲洗
仪器。

注意： 
剩余液体可以喷出！
工作时必须远离身体！

- 使用溶剂（比如蒸馏水或者丙酮）通过反复抽
吸和排出再次冲洗数字滴定管。

- 从溶剂中拉出吸气软管并且通过反复抽吸和排
出彻底排空仪器。

8.1 保守　/　洗浄

- ハンドルを何回も前後に回すことによ
って、装置を完全に空にします。

- 吸引チューブを適した洗浄溶液に浸
し、複数回吸引と吐出を繰り返すこと
によって装置全体を洗浄します。

注意！ 
残留液体が飛び撥ねる可能性があり
ます！
常に身体から離れた方向に向けて作業
してください！

- デジタルビュレットを溶剤（例えば、蒸留水または
アセトン）で複数回吸引と吐出を繰り返してすす
ぎ洗浄します。

- 吸引チューブを洗浄溶液から引き抜き、複数回吸
引と吐出を繰り返して装置を完全に空にします。
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- Completely empty the device by rota-
ting the hand wheel back and forth 
several times. 

- Dip suction tube into a suitable cleaning 
solution and rinse the device thoroughly 
by drawing and discharging the clea-
ning solution several times.

Caution: Remaining fluids may splatter!
Always direct the spout away from your
body!

- Rinse digital burette with cleaning solution (e.g. 
distilled water or acetone) through repeated filling 
and discharging of fluid.

- Remove suction tube from solvent and empty devi-
ce completely through repeated piston movement. 

- Durch mehrmaliges hin und her drehen
der Handräder das Gerät vollständig 
entleeren.

- Ansaugschlauch in geeignete Reini-
gungslösung eintauchen und durch 
mehrfaches Ansaugen und Ausstoßen 
dieser Lösung das Gerät komplett 
durchspülen. 

Vorsicht: Restliche Flüssigkeit kann sprit-
zen! Stets vom Körper weg arbeiten!

- Digitalbürette mit Lösungsmittel (z. B. destilliertes
Wasser oder Aceton) durch  wiederholtes Ansau-
gen und Abgeben nachspülen.

- Ansaugschlauch aus Lösungsmittel herausziehen 
und Gerät durch wiederholtes Ansaugen und 
Abgeben vollständig entleeren.
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8.1 维护/清洗

- 将后续的零件放进合适的清洗液中 
并且如下所述事先从数字滴定管中 
取下：

- 从数字滴定管中拧下喷射装置。

- 取下再循环软管。
- 松开吸气软管的锁紧螺母。
- 取下吸气软管。

8.1 保守　/　洗浄

- 以下の部品をデジタルビュレットから
下記の説明の通りに取り外し、適した
洗浄溶液に浸します：

- 吐出ユニットをデジタルビュレットから
回し外す。

- 還流チューブを引き抜く
- 吸引チューブの補強リングを緩めて 

外す。
- 吸引チューブを引き抜く。
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- Remove the following parts from the   
burette as described below and place 
in cleaning solution: 

- Unscrew discharge tube from digital 
burette

- Remove recirculation tube
- Loosen suction tube retainer ring 
- Remove suction tube

- Nachfolgende Teile in eine geeignete
Reinigungslösung legen und zuvor wie
nachstehend beschrieben von der 
Digitalbürette abnehmen:

- Ausstoßeinheit von der Digitalbürette 
abschrauben.

- Rückführschlauch abziehen
- Überwurfmutter des Ansaugschlauches 
lösen. 

- Ansaugschlauch abziehen.
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8.2 强力清洗

- 首先根据8.1进行清洗。
- 拆卸阀块、气缸和配量活塞：
- 将仪器上部转动至右边的止挡（箭头与铬圈上

面文字的右边缘叠加），之后向上拉6mm并且
向左转动至相对的止挡。现在再将仪器上部带
有气缸的阀块向上拉出。

- 如有需要，可以使用齿条通过转动
手轮将活塞完全从仪器上部旋出。

8.2 徹底洗浄 

- 最初に 8.1 項の通りに洗浄を行います。
- バルブブロック、シリンダー、投与ピストンを取り

外す：
- 装置の上部を右に止まるまで回し（矢印がクロ

ムリング上の文字の右端と一致します）、その後
6mm上方に引っ張り左回しに止まるまで回しま
す。今度は、バルブブロックをシリンダーと一緒に
装置の上部から上方に引っ張ります。

-  必要に応じて、ピストンをラック歯車
でハンドルを回して装置の上部から
完全に取り出すことができます。
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8.2 Thorough Cleaning

- First perform cleaning as described in section 8.1 
above.

- Then remove valve block, cylinder and piston:
- Rotate upper section of the device to the right until 
the movement stops (arrow is lined up with the 
right edge of the chrome ring), then pull out upper 
section 6 mm and turn to the left until movement  

stops. Remove valve block with cylin
der from upper section by pulling 
down ward. 

- If necessary, completely remove piston 
and toothed rack from the upper sec-
tion of the device by rotating the hand 
wheels. 

8.2 Intensivreinigung

- Zuerst Reinigung gemäß 8.1 durch-
führen.

- Ventilblock, Zylinder und Dosierkolben
ausbauen:

- Geräteoberteil bis zum rechten Anschlag drehen
(Pfeil steht in Deckung mit rechter Kante der 
Beschriftung auf dem Chromring), danach 6 mm 
nach oben ziehen und bis zum Gegenanschlag 
nach links drehen. Wiederum nun 
Ventilblock mit Zylinder vom Geräte-
oberteil nach oben abziehen.

- Bei Bedarf kann der Kolben mit Zahn-
stange durch Drehen der Handräder 
ganz aus dem Geräteoberteil heraus-
gedreht werden.
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8.2 强力清洗

提示！

如有必要，可以通过在一侧拉动齿条
移出活塞。

- 检查活塞密封唇口是否损坏（如有
必要进行更换）并且将第8.1点列出
的零件放入清洗液中。

-  使用刷子和清洗液清洗气缸并且用
水洗溶液再次冲洗。

- 重新安装上活塞、齿条、阀块和气缸。
- 在齿条上拉动活塞。 

进行安装必须对准齿条，直到显示与可视窗口
啮合并且通过向后转动手轮（注入方向）将齿
条导入传动机构。

8.2 徹底洗浄

指示！

必要に応じて、ピストンをラック歯車から
横方向に押して取り外すことができます。

-  ピストンをシールリップが損傷していな
いか点検してから（場合によっては交換
する）、8.1項でリストアップされた部品と
一緒に洗剤の中に入れる。

-  シリンダーをブラシと洗剤で洗浄し、リンス用の
洗浄溶液ですすぎ洗いする。

-  ピストン、ラック歯車、バルブブロック、そしてシリ
ンダーを再び組み込む。

-  ピストンをラック歯車の上に挿入する。 
ラック歯車を取り付ける際は、歯の部分がウィン
ドウの方に向かうように入れ、後方（充填方向）
にハンドルを回しながらラック歯車を歯車システ
ムに挿入します。
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Please note:
If necessary, piston and toothed rack
can be separated by sliding the piston
of the rack. 
- Check piston for damage on the sea-
ling lips (exchange if needed), then 
place piston into cleaning solution as 
described in section 8.1. 

- Clean cylinder with brush and cleaning 
solution, then rinse with rinsing solution. 

- Reassemble piston, toothed rack, valve block and 
cylinder.

- Slide piston onto toothed rack. 
For reassembly, align the toothed rack in such a 
way, that the teeth face the view glass. Then turn 
the hand wheels in the Fill direction and guide the 
rack into the gears. 

- Place upper section of the device onto the valve block 
with cylinder. The arrow on the upper part must align  

Hinweis!
Gegebenenfalls kann der Kolben durch
seitliches Schieben von der Zahnstange
entfernt werden.
-  Kolben (auf Beschädigungen der 
Dichtlippen überprüfen (gegebenen 
falls austauschen) und) zu den unter 
8.1 aufgelisteten Teilen in die Rein-
igungslösung legen.

- Zylinder mit Bürste und Reinigungs-
lösung reinigen und mit Spüllösung 
nachspülen.

- Kolben, Zahnstange, Ventilblock und 
Zylinder wieder einbauen:

- Kolben auf Zahnstange aufschieben. 
Zum Einbau die Zahnstange so ausrichten, dass 
die Verzahnung zum Sichtfenster zeigt und unter 
Drehen der Handräder nach hinten (Füll-Richtung) 
die Zahnstange in das Getriebe einführen.
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with the left edge of the marking on 
the chrome ring. Insert upper section 
6 mm into valve block with cylinder 
until top, then rotate to the right until 
movement stops and push down 
another 6 mm. Move discharge spout 
to the desired working position. 

Please note:
Carefully insert piston into the glass cylinder so that
sealing lip will not be damaged. A damaged sea-
ling lip will cause leakage problems!
- Verify proper functioning of the device.

- Geräteoberteil auf Ventilblock mit 
Zylinder aufstecken. Pfeil auf 
Geräteoberteil mit linker Kante der 
Markierung auf dem Chromring zur 
Deckung bringen. Geräteoberteil 6mm 
bis zum ersten Anschlag auf 
Ventilblock mit Zylinder einschieben 
und bis zum rechten Anschlag drehen, 
danach um weitere 6 mm zusammen-
schieben. Auslaufeinheit jetzt in 
gewünschte Arbeitsposition bringen.

Achtung!
Kolben vorsichtig in den Glaszylinder einstecken,
da sonst die Dichtlippe beschädigt werden könnte.
Dies hätte eine Undichtigkeit des Systems zur Folge!
- Funktion des Gerätes prüfen.

8.2 强力清洗

-  将仪器上部插入到带有气缸阀块上。
使仪器上部的箭头和铬圈上面标记的
左边缘叠加。 

 将仪器上部推入到带有气缸的阀块上
面第一个止挡前6mm处并且转动至右
边的止挡，之后继续推动6mm。现在
使流出装置处于要求的工作位置。

注意！
将活塞小心地插入玻璃量筒中，否则密封唇可
能会受损。
这会产生系统不密封的结果。
- 检查仪器功能。

8.2 徹底洗浄

-  装置の上部をシリンダーとバルブブロ
ックの上に 挿入します。装置の上部の
矢印の位置をクロムリング上のマーク
の左端と一致させます。 

 装置の上部を6mmシリンダーとバルブ
ブロックの上に止まるまで挿入し、右
に止まるまで回した後、さらに6mm押
し入れます。吐出ユニットを希望の作
業位置に設定します。

注意！
ピストンを注意深くガラスシリンダーに挿入して
ください。そうしないと、シールリップに損傷が生
じることがあります。
システムの機密性がそのことによって損なわれる
ことになります！
-  装置の機能を点検してください。
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9. 消毒灭菌

输送介质的数字滴定官零件可以耐受121°C以下/2
巴以及作用时间为DIN te=20分钟条件下的蒸汽消
毒。

9.1 准备

- 消毒前进行清洗（见第8.1点）。

9. 滅菌 

デジタルビュレットの部分で媒体と接触のある部品
は、高圧蒸気滅菌で121°C/2 バールまで、およびDIN 
te による滞留時間20分まで耐久性があります。

9.1  準備 

-  滅菌の前に洗浄を行ってください（8.1項を参照）。
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9.2 拆卸

- 除了第8.1点中列出的零件，第8.2中说明的其他
输送介质的滴定管零件也要拆卸并且清洗。

9.3 松开吸入阀/喷射阀和再循环阀

- 通过在逆时针方向使用安装扳手转动半圈松开
吸入阀。

9.2 解体 

-  8.1項で説明されている部品以外に、デジタルビ
ュレットの部分で媒体と接触のある部品は、8.2
項で説明されているように解体および洗浄しま
す。

9.3 吸引/吐出/還流バルブを緩める 

-  吸引バルブをレンチで時計の反対回り方向に半
回転回して緩めます。
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9.2 Disassembly

- In addition to the parts listed under 8.1 all other 
parts of the burette which come in contact with 
fluid must be disassembled and cleaned as descri-
bed under 8.2.

9.3 How to Loosen Suction, Discharge and
Return Valve

- Loosen suction valve by turning it 180   
degrees counter-clockwise with enclo-
sed wrench. 

9.2 Demontage

- Neben den in Punkt 8.1 aufgeführten Teilen wer-
den die anderen medienführenden Teile der 
Digitalbürette wie in Punkt 8.2 beschrieben, 
demontiert und gereinigt.

9.3 Ansaug-/Ausstoß-und Rückführ- 
ventil lockern

- Ansaugventil mit Montageschlüssel 
durch halbe Drehung gegen den 
Uhrzeigersinn lockern.
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9.3 松开吸入阀/喷射阀和再循环阀

- 通过在逆时针方向使用安装扳手转
动半圈松开喷射阀。

- 通过在逆时针方向使用安装扳手转
动半圈松开再循环阀。

- 从一侧拿起盖子并且取下。

- 在逆时针方向旋转半圈打开螺母并
且按压螺母松开旋塞。

9.3 吸引/吐出/還流バルブを緩める

-  吐出バルブをレンチで時計の反対回
り方向に半回転回して緩めます。

-  還流バルブをレンチで時計の反対回
り方向に半回転回して緩めます。

-  蓋の側面を持って引っ張ります。

-  ナットを時計の反対回り方向に半回
転回し、ナットに圧力をかけて栓を緩
めます。
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- Loosen discharge valve by turning it  
180 degrees counter-clockwise with   
enclosed wrench. 

- Loosen recirculation valve by turning it 
180 degrees counter-clockwise with 
enclosed wrench.

- Grasp cover at its sides and remove.

- Loosen nut 180 degrees counter-clock-
wise and press on nut end of the stop-
cock to loosen stopcock.

- Ausstoßventil mit Montageschlüssel 
durch halbe Drehung gegen den 
Uhrzeigersinn lockern.

- Rückführventil mit Montageschlüssel 
durch halbe Drehung gegen den Uhr-
zeigersinn lockern.

- Deckel seitlich greifen und abziehen.

- Mutter gegen den Uhrzeigersinn eine 
halbe Umdrehung öffnen und durch 
Druck auf die Mutter den Hahn   
lockern
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9.4 进行消毒灭菌

所有输送介质的零件进行蒸汽消毒
（121°C以下/2巴，作用时间按照DIN 
te=20分钟）。

注意！
- 使仪器冷却至室内温度，之后开始装配。
- 检查所有零件是否受损，如有必要，进行

更换。

9.5 重新安装活塞

- 安装活塞、齿条、阀块和气缸
   在齿条上拉动活塞

9.4 滅菌を実行する 

媒体と接触のある全ての部品を高圧蒸気
滅菌します（121°C/2 バールまで、DIN te に
よる滞留時間＝20分）

注意！
- 装置が室温まで冷却してから組み立てを開

始してください。
-  全ての部品を損傷がないか点検し、必要に

応じ交換します。

9.5 ピストンを再び取り付ける 

-  ピストン、ラック歯車、バルブブロック、そしてシリ
ンダーを再び組み込む：

   ピストンをラック歯車の上に挿入する。
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9.4 How to Perform a Sterilization 

Perform steam-sterilization of all parts,
coming in contact with fluid (up to 121
°C/2 bar, sterilization time according to
DIN te = 20 min.).

Please note:
- Allow device to cool down to room temperature, 
then begin reassembly. 

- Check all parts for damage and replace if nee-
ded. 

9.5 How to Reassemble the Piston

- Reassemble piston, toothed rack, valve block and 
cylinder:
Slide piston onto toothed rack. 

9.4 Sterilisation durchführen

Dampfsterilisation aller Medienführen-
den Teile durchführen (bis 121 °C/2
bar, Einwirkzeit nach DIN te = 20
min.).

Achtung!
- Gerät auf Raumtemperatur abkühlen lassen und 
erst danach mit dem Zusammenbau beginnen.

- Alle Teile auf Beschädigung prüfen und ggf. aus-
tauschen.

9.5 Kolben wieder einbauen

- Kolben, Zahnstange, Ventilblock und Zylinder wie
der einbauen:
Kolben auf Zahnstange aufschieben. 
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9.5 重新安装活塞

进行安装必须对准齿条，直到显示与可视窗口
啮合并且通过向后转动手轮（注入方向）将齿
条导入传动机构。

- 将仪器上部插到带有气缸的阀块上。 
仪器上部的箭头与铬圈上面标记的左
边缘叠加。将仪器上部推入到带有气
缸的阀块上面第一个止挡前6mm处并
且转动至右边的止挡，之后继续推动
6mm。现在使流出装置处于要求的工
作位置。

9.5 ピストンを再び取り付ける

ラック歯車を取り付ける際は、歯の部分がウィン
ドウの方に向かうように入れ、後方（充填方向）
にハンドルを回しながらラック歯車を歯車システ
ムに挿入します。

-  装置の上部をシリンダーとバルブブ
ロックの上に 挿入します。装置の上
部の矢印の位置をクロムリング上の
マークの左端と一致させます。装置の
上部を6mmシリンダーとバルブブロッ
クの上に止まるまで挿入し、右に止ま
るまで回した後、さらに6mmに押し入
れます。吐出ユニットを希望の作業位
置に設定します。
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For assembly, align the toothed rack in such a 
way, that the teeth face the view glass. Then turn 
the hand wheels into the Fill direction and guide 
the rack into the gears. 

- Place upper section of the device onto 
the valve block with cylinder. The 
arrow on the upper part must align 
with the left edge of the marking on 
the chrome ring. Slide upper section 
6 mm onto valve block with cylinder     
until stop, then rotate to the right 
until movement stops and push down 
another 6 mm. Finally move dischar-
ge tube to the desired working positi-
on (arrow should no longer be alig-
ned with the right edge of the chrome 
ring) to lock the mechanism. 

Zum Einbau die Zahnstange so ausrichten, dass 
die Verzahnung zum Sichtfenster zeigt und unter 
Drehen der Handräder nach hinten (Füll-Richtung) 
die Zahnstange in das Getriebe einführen.

- Geräteoberteil auf Ventilblock mit 
Zylinder aufstecken. Pfeil auf 
Geräteoberteil mit linker Kante der 
Markierung auf dem Chromring zur 
Deckung bringen. Geräteoberteil 6mm 
bis zum ersten Anschlag auf 
Ventilblock mit Zylinder einschieben 
und bis zum rechten Anschlag drehen, 
danach um weitere 6 mm zusammen-
schieben. Auslaufeinheit jetzt in 
gewünschte Arbeitsposition bringen.
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9.5 重新安装活塞

注意！
将活塞小心地插入玻璃量筒中， 
否则密封唇可能会受损。这会产生系统不密
封的结果。

- 检查仪器功能。

9.6  拧紧吸入阀/喷射阀和再循环阀

- 使用安装扳手在顺时针方向拧紧吸入
阀。

- 使用安装扳手在顺时针方向拧紧喷射
阀。

- 使用安装扳手在顺时针方向拧紧再循环
阀。

9.5 ピストンを再び取り付ける

注意！
ピストンを注意深くガラスシリンダーに挿入し
てください。
そうしないと、シールリップに損傷が生じるこ
とがあります。システムの機密性がそのことに
よって損なわれることになります！

-  装置の機能を点検してください。

9.6  吸引/吐出/還流バルブを回し締めて固定する 

-  吸引バルブをレンチで時計回り方向に
回して締めます。

-  吐出バルブをレンチで時計回り方向に
回して締めます。

-  還流バルブをレンチで時計回り方向に
回して締めます。
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Please note:
Carefully insert piston into the glass cylinder so that
sealing lips will not be damaged. A damaged sea-
ling lip will cause leakage problems!

- Verify proper functioning of the device.

9.6 How to Secure Suction,
Discharge and Recirculation Valve

- Tighten suction valve clockwise with 
wrench.

- Tighten discharge valve clockwise with 
wrench.

- Tighten recirculation valve clockwise 
with wrench. 

Achtung!
Kolben vorsichtig in den Glaszylinder einstecken,
da sonst die Dichtlippe beschädigt werden könnte.
Dies hätte eine Undichtigkeit des Systems zur Folge!

- Funktion des Gerätes prüfen.

9.6 Ansaug-/Ausstoß- und
Rückführventil festdrehen

- Ansaugventil mit Montageschlüssel im 
Uhrzeigersinn festdrehen.

- Ausstoßventil mit Montageschlüssel im 
Uhrzeigersinn festdrehen.

- Rückführventil mit Montageschlüssel im 
Uhrzeigersinn festdrehen. 
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9.6 拧紧吸入阀/喷射阀和再循环阀

- 用手在顺时针方向拧紧阀轴上面的螺
母。

- 插上盖子。

9.7 安装仪器

-  安装仪器（见第6点）并且检查功能 
（见第7点）。关于故障，请参阅问题解决 
（第13点）。

9.6 吸引/吐出/還流バルブを締める 

-  ナットをバルブシャフト上で時計回り方
向に手で回します。

-  蓋を取り付けます。

9.7 装置を組み立てる 

-  装置を組み立てて（6項を参照）、機能を点検しま
す（7項を参照）。問題がある場合は、トラブルシュ
ーティングを参照してください（13項）。

- Secure nut on valve shaft clockwise by  
hand.

- Position cap.

9.7 How to Assemble the Device

- Assemble device (refer to section 6) and verify 
proper functioning (refer to section 7). In the event 
of malfunctioning refer to troubleshooting (section 
13).

- Mutter auf der Ventilwelle im Uhrzeig-
ersinn von Hand anziehen.

- Deckel aufstecken.

9.7 Gerät zusammenbauen

- Gerät zusammenbauen (siehe Punkt 6) und auf 
Funktion prüfen (siehe Punkt 7). Bei  
Störungen siehe Problem - Lösungen (Pkt. 13).

- 38 -
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10. How to Exchange Valves

Leaking or damaged suction, discharge and recircu-
lation valves must be exchanged immediately (refer
to accessories and replacement parts in section 15).

10.1 How to Exchange the Suction Valve

- Clean burette (refer to section 8).
- Disconnect suction tube.

- Turn device upside down. Otherwise 
valve ball may fall out during the 
exchange. 

- Remove suction valve including valve 
ball with the help of the wrench.

10. Ventile auswechseln

Undichte oder beschädigte Ansaug-, Ausstoß- und
Rückführventile sind sofort auszuwechseln (siehe
Zubehör und Ersatzteile Punkt 15).

10.1 Ansaugventil auswechseln

- Reinigung durchführen (siehe Punkt 8)
- Ansaugschlauch abschrauben.
- Gerät auf den Kopf stellen, sonst kann 
Ventilkugel bei Austauschvorgang her-
ausfallen.

- Ansaugventil mit Montageschlüssel 
herausschrauben und mit Ventilkugel 
herausnehmen.
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10. 更换阀门

不密封或者受损的吸入阀、喷射阀和再循环阀必
须立即更换（见第15点  配件和备件）。

10.1 更换吸入阀

- 进行清洗（见第8点）。
- 拧下吸气软管。
- 将仪器放置到顶端上面，否则进行

更换操作时阀球会掉出。
- 使用安装扳手拧开吸入阀并且取出

阀球。

10. バルブを交換する

漏れたり損傷のあるバルブは直ちに交換してくださ
い（15項の付属部品とスペアパーツを参照）。

10.1 吸引バルブの交換

-  洗浄を行ってください（8項を参照）。
-  吸引チューブを取り外す。
-  装置を逆さ向きにします。そうしない

と、バルブボールが交換時に落ちて
しまいます。

-  吸引バルブをレンチで取り外し、バル
ブボールと一緒に取り出します。
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- Insert ball and install new suction 
valve. Tighten with wrench. 

- Reattach suction tube snugly. Next screw retainer    
ring onto suction valve (refer to section 6.1).

- Kugel einsetzen und neues 
Ansaugventil einschrauben und mit 
Montageschlüssel festdrehen.

- Ansaugschlauch bis zum Anschlag aufstecken und 
Überwurfmutter auf Ventilmantel drehen  
(siehe Punkt 6.1)

10.1 更换吸入阀

- 放入阀球，旋入新的吸入阀并且使
用安装扳手拧紧。

- 将吸气软管插入到头并且将锁紧螺母转动至阀
门壳体处（见第6.2点）。

10.1 吸引バルブの交換

-  ボールを挿入し、新しい吸引バルブ
を取り付けてレンチで締めます。

- 吸引チューブを止まるまで差し込み、補強リング
をバルブのカバーの上に回して留めます（6.2項を
参照）
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10.2 更换喷射阀

- 进行清洗 （见第8点）。
- 拧下喷射装置（见第8点）。
- 使用安装扳手拧开并且取下喷射

阀。
- 旋入新的喷射阀并且使用安装扳手

拧紧。
- 将喷射装置插入到头并且拧紧锁紧

螺母（见第6.4点）。注意固定位
置！

10.2 吐出バルブの交換 

-  洗浄を行う（8項を参照）。
-  吐出ユニットを取り外す（8項を参

照）。
-  吐出バルブをレンチで取り外す。
-  新しい吐出バルブを取り付けてレン

チで締めます。
- 吐出ユニットを止まるまで差し込み、

補強リングを回してしっかりと締め
ます（6.4項を参照）。 しっかりと固定
されているか注意してください！
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10.2 How to Exchange Discharge
Valve

- Clean burette (refer to section 8).
- Disconnect discharge tube (refer to 
section 8).

- Unscrew discharge valve with wrench 
and remove.

- Screw in new discharge valve and 
tighten with wrench. 

- Position discharge tube tightly and 
secure retainer ring (refer to section 
6.2). Check for proper positioning!

10.2 Ausstoßventil auswechseln

- Reinigung durchführen (siehe Punkt 8).
- Ausstoßeinheit abschrauben (siehe 
Punkt 8).

- Ausstoßventil mit Montageschlüssel 
herausschrauben und entfernen.

- Neues Ausstoßventil einschrauben und 
mit Montageschlüssel festdrehen.

- Ausstoßeinheit bis zum Anschlag auf
stecken und Überwurfmutter gut fest-
drehen (siehe Punkt 6.2). Auf festen 
Sitz achten!
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10.3 更换再循环阀

- 使用安装扳手拧开并且取下再循环阀。
- 旋入新的再循环阀并且使用安装扳手拧紧。

11. 生产厂家进行的维修

- 发送损坏的仪器前，由使用人对其仔细地清洗
（见第8点）。

- 仪器经过清洗后才能进行维修。

10.3 還流バルブの交換  

-  還流バルブをレンチで取り外す。
-  新しい還流バルブを取り付けてレンチで締めま

す。

11. メーカーによる修理 

-  故障した装置をメーカーに送る前に、装置を丁寧
に洗浄してください（8項を参照）。

-  洗浄された装置しか修理されません。
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11. 生产厂家进行的维修

- 未清洗的仪器在未修理的情况下返回至发送
人。

- 对出现的故障进行准确的说明。

- 注明使用的液体（重要！）。

- 如果不遵守说明对仪器进行干预 
（比如使用暴力），不提供保修。

11. メーカーによる修理

-  洗浄されていない装置は、修理されないで送り主
に返品されます。

-  故障を正確に描写してください。

-  使用した液体を明示してください（重要！）。

-  説明されている装置の扱い方以外に装置に対し
て変更などの介入が行われた場合は、補償義務
が消滅します。
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12. 容积检查

对第14点下面给出的仪器参数的准确性(R%)和变
化系数(CV%)的检查如下：

1. 称量操作（比如参阅 DIN 8655-6）：

-  数字滴定管中注满去离子水并且排出额定容积
量。

- 在分析天平上称量排出量。 
- 将该排出量换算成容积。

注意： 
考虑温度和空气压力和材料。

2. 重复称量

- 为了获得关于仪器准确性和变化系数的可靠数
据，至少重复5次第1.点说明的称量操作。

12. 容量検査

14項で言及されている装置の正しさのパラメータ 
(R%) とバリエーション係数 (CV%）は、次のように検
証できます：

1. 秤量（例えばDIN 8655-6 規格を参照）：

-  脱イオン水でデジタルビュレットを完全に充填
し、呼び容量を吐出する。

-  吐出した量を化学天秤で測る 
-  その量を体積に換算する

注意！ 
温度、気圧、および素材を考慮に入れてください

2. 反復秤量

-  装置の正しさとバリエーション係数についての信
頼できるデータを得るためには、1．で説明されて
いる秤量の手順を最低5回は反復する必要があ
ります。
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12. 容积检查

3. 计算准确性和变化系数

- 按照统计学上的质量控制公式计算仪器的准确
性(R%)和变化系数(CV%)。

12. 容量検査

3. 正しさとバリエーション係数の算出

-  装置の正しさ (R%) とバリエーション係数 (CV%）
は、統計学的品質検査の方程式で計算する必要
があります。
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13. 问题解决
 

问题
吸入阀或喷射阀和阀块之
间的缝隙中有液体流出。

喷射阀和喷射装置之间有
液体流出。

仪器吸入空气

再循环阀上面（仪器背
面）流出液体

 
可能原因
- 阀门松动或者受损 

- 喷射装置松动或者受损 

- 错误的喷射装置

- 仪器没有通风
- 吸气软管松动
- 吸气软管或锁紧螺母受损

- 再循环阀松动

 
解决办法
- 使用安装扳手拧紧阀门。
  注意:消毒灭菌之后 (见第9点)必须
使用安装扳手拧紧吸入阀和喷射
阀。

- 正确地安装原装喷射装置 
（见第6.4点）。

- 只能使用原装喷射装置。

- 使仪器通风（见第7.2点）。
- 拧紧吸气软管（见第6.2点）。
- 更换原装吸气软管（见配件-备件   
第15点）。

- 使用安装扳手拧紧再循环阀。
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13. 问题解决

再循环阀和阀块之间 
（盖子已取下）流出液体

配量容积不正确 

显示器中没有显示读数

-  阀轴松动

-  喷射装置松动或者受损

-  吸气软管松动或者受损
-  吸入阀/喷射阀松动或者
受损 

-  仪器没有接通

-  电池耗尽
 

-  拧紧阀轴上面的螺母

-  正确地安装原装喷射装置 
（见第6.4点）。只能使用原装喷射
装置

-  拧紧吸气软管（见第6.2点）。
-  使用安装扳手拧紧阀门。
-  进行清洗（见第8.1点）。
-  如有必要，更换阀门（见第10点）。

-  通过短时间按压仪器两个按钮中的一
个接通仪器。

-  必须更换电池。
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13. トラブルシューティング 
 

問題
吸引および吐出バルブとバ
ルブブロックの間から液体
が流出する

吐出バルブと吐出ユニット
の間から液体が流出する

装置が空気を吸い込む

 
可能な原因
- バルブが緩んでいるか損

傷がある 

- 吐出ユニットが緩んでいる
か損傷がある 

- 吐出ユニットが正しくない

- 装置が排気されていない
- 吸引チューブが緩んでい

る
- 吸引チューブおよび補強

リングに損傷がある

 
解決策
- バルブをレンチでしっかりと締める。
  注意：滅菌の後は、吸引バルブと吐

出バルブをレンチでしっかりと締め
る必要があります。

- オリジナル吐出ユニットを正しく取
り付ける（6.4項を参照）。

- オリジナル吐出ユニット以外はは使
用しないでください。

-  装置の空気を抜く（7.2項を参照）。
-  吸引チューブをしっかりと締める（6.2

項を参照）。
- オリジナル吸引チューブを交換する
（15項の付属部品とスペアパーツを
参照）。
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13.トラブルシューティング

還流バルブ（装置の背面）
から液体が流出する

還流バルブとバルブブロッ
ク（蓋を取った状態）の間
から液体が流出する

計量体積が正しくない 

ディスプレイに表示が現
れない

- 還流バルブが緩んでいる

-  バルブシャフトが緩んでい
る

-  吐出ユニットが緩んでいる
か損傷がある

-  吸引チューブが緩んでい
るか損傷がある

-  吸引/吐出バルブが緩んで
いるか損傷がある 

-  装置がスイッチオンされて
いない

-  バッテリーが空
 

- 還流バルブをレンチでしっかりと締め
る。

-  バルブシャフト上にナットをしっかりと
締める。

-  オリジナル吐出ユニットを正しく取り付
ける（6.4項を参照）。オリジナル吐出ユ
ニット以外は使用しないでください。

-  吸引チューブをしっかりと締める（6.2
項を参照）。

-  バルブをレンチでしっかりと締める。
-  洗浄を行う（8.1項を参照）。
-  必要に応じてバルブを交換する（10項

を参照） 

-  二つあるボタンのうちの一つを短く押
して、装置をスイッチ・オンする

-  バッテリーの交換が必要
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14. 技术数据/资料
 

数字滴定管
Volumen   R*   CV*
ml   %   %

10 ml  * 0.3  * 0.1
20 ml   * 0.2   * 0.1
50 ml   * 0.2   * 0.1

*  在以下条件下以最大容积为基础给定的准确性
（R）和变化系数 (CV) 数值

- 仪器的相同温度(20 °C)、周围环境和液体 
（去离子水）

- 均衡平稳的操作

14. 技術仕様　/　素材 
 

デジタルビュレット
容量   R*   CV*
ml   %   %

10 ml  * 0.3  * 0.1
20 ml  * 0.2  * 0.1
50 ml  * 0.2  * 0.1

*  最大容量に対する正しさ (R) とバリエーション係
数 (CV）の値

-  装の置、環境、および液体（脱イオン水）の温度は
同じ場合

-  均一でスムーズな操作の場合
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14. 技术数据/资料

按照德国的检定规程规定对数字滴定管进行符合
性证明（附件12）。

仪器和液体的工作温度范围在+4 °C 和 +50 °C之
间。

14. 技術仕様　/　素材

このデジタルビュレットは、校正規制に則った準拠
証明を取得しています（添付資料12）。

装置と液体の作業温度範囲は +4 °C と +50 °Cの間
です。
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材料               素材

数字滴
定管

デジタ
ルビュレ
ット

活塞 气缸 阀块 阀套 阀球 阀座 阀门 

弹簧

软管 密封圈

PTFE化合物

Halar (ECTFE)
硼硅玻璃

3.3
Halar 
(ECTFE)

Halar 
(ECTFE)

高纯的

AI2O3-陶瓷 
(99.7%)

高纯的 
AI2O3-陶瓷 
(99.7%)

哈斯特 

镍合金
FEP PTFE

ピストン シリンダー バルブ
ブロッ
ク

バルブ 
ハウジ
ング 

バルブ 
ボール

バルブ 
台座

バルブ 
スプリ 
ング

チューブ シール 
リング

PTFE 化合物 
Halar (ECTFE)

ホウケイ 
酸ガラス 
3.3 

Halar 
(ECTFE)

Halar 
(ECTFE)

高純度 
AI2O3-セ 
ラミック 
(99,7%)

高純度 
AI2O3-セ
ラミック 
(99,7%)

ハステ
ロイ 

FEP PTFE
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说明/備考:


